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	PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE
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	Modalità di compilazione
	
	Ausfüllungsmodalitäten

	Prestazione minima richiesta - nessun possibile inserimento
	
	Mindestforderung - keine Eintragung möglich

	Inserire il valore del prodotto offerto
	Abcd - 1234
	Den Wert des angebotenen Produktes eintragen

	Selezionare si - ja se la dotazione richiesta verrà fornita
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	si - ja auswählen, wenn die gewünschte Ausstattung geliefert wird


Lotto – Los   3

	Autofurgone PTT 5,00 T - trazione posteriore - volume utile circa mc 18
	
	Kastenwagen Gesamtgewicht 5,00 T - Hinterradantrieb - Nutzvolumen ungefähr 18 m³

	Autofurgone PTT 5,00 T - trazione posteriore - volume utile circa mc 18
	
	Kastenwagen Gesamtgewicht 5,00 T - Hinterradantrieb - Nutzvolumen ungefähr 18 m³

	quantità:
1
veicolo
	
	Anzahl:
1
Fahrzeug

	
	
	

	Indicare marca prodotto offerto
	     
	Angabe des Herstellers vom angebotenen Produkt

	Indicare modello e versione prodotto offerto
	     
	Angabe von Modell und Ausführung des angebotenen Produktes

	
	
	

	caratteristiche tecniche e prestazionali:
	Compilare in questa colonna

In dieser Spalte ausfüllen
	Technische und leistungstechnische Eigenschaften:

	Carrozzeria
	
	Karosserie

	1. Furgone 2 porte
	
	1. Kastenwagen zweitürig

	2. Portellone posteriore a doppio battente con apertura porte a 270°
	
	2. Zweiflügelige Hecktür mit Öffnung 270°

	3. Pedana posteriore accesso al vano di carico
	
	3. Auftritt Rückwandtür

	4. Porta laterale scorrevole lato passeggero
	
	4. Seitliche Schiebetür auf der Beifahrerseite

	5. Gradino interno di salita su porta laterale
	
	5. Innere Stufe an der Schiebetür

	6. 3 posti omologati
	
	6. 3 zugelassenen Sitzplätzen

	7. Sedile autista a sospensione a molla, con taratura automatica con supporto lombare
	
	7. Fahrersitz mit Aufhängefeder und automatischer Gewichtsanpassung mit Lendenwirbelsäulenstütze

	8. Indicare distanza tra la base dello schienale completamente arretrato e cruscotto (all’altezza delle ginocchia)
	     
	8. Distanz zwischen Sitzlehne auf Höhe Sitzpolster und Armaurenbrett angeben (Kniefreiheit)

	9. Sedile passeggero biposto
	
	9. Beifahrer-Doppelsitz

	10. Colore tappezzeria scuro
	
	10. Dunkle Innenraumausstattung

	11. Passo almeno mm 3.900
	
	11. Mindestradstand 3.900 mm

	12. Massa complessiva (M.T.T.) almeno kg 4.900 
	
	12. Gesamtgewicht mindestens 4.900 kg

	13. Balestre posteriori rinforzate
	
	13. Verstärkte Blattfederung hinten

	14. 
	
	14. 

	15. Massa massima ammessa su assale anteriore almeno kg 1.800
	
	15. Zulässiges Gesamtgewicht auf Vorderachse mindestens 1.800 kg

	16. Portata utile a carta di circolazione minimo kg 2.200
	
	16. Nutzlast laut Fahrzeugschein mindestens 2.200 kg

	17. Lunghezza almeno mm 6.900
	
	17. Mindestlänge 6.900 mm

	18. Ruote posteriori gemellate
	
	18. Hinterachse mit Zwillingsbereifung

	19. Colore RAL 2011 o similare, approvato da Committente
	
	19. Farbe RAL 2011 oder gleichartig, nach Zustimmung des Auftraggebers

	20. Retrovisori riscaldabili e registrabili elettricamente su entrambi i lati
	
	20. Rückblickspiegel heizbar und elektrisch verstellbar

	21. Integrati con specchietti grandangolari 
	 FORMDROPDOWN 

	21. Mit integriertem Weitwinkelspiegel 

	22. Serbatoio almeno 70 litri
	
	22. Tankinhalt mindestens 70 Liter

	Vano di carico
	
	Laderaumes

	23. Altezza interna vano di carico almeno mm 2.000
	
	23. Innen-Mindesthöhe des Laderaumes 2.000 mm

	24. Altezza max soglia di carico mm 800
	     
	24. Höhe der Ladekante 800 mm

	25. Larghezza max vano di carico almeno mm 1.700
	     
	25. Maximale Breite des Laderaumes mindestens 1.700 mm

	26. Distanza tra i passaruota (interno) almeno mm 950
	     
	26. Mindestabstand zwischen den Radkästen (Innen) 950 mm

	27. Lunghezza vano di carico almeno mm 4.500
	
	27. Mindestlänge Laderaum 4.500 mm

	28. Volume di carico almeno mc 17,5
	     
	28. Mindestladevolumen 17,5 m³

	29. Illuminazione vano di carico
	
	29. Beleuchtung im Laderaum

	30. Piano di carico con fondo antiscivolo in legno
	
	30. Ladeboden mit rutschfestem Holz ausgestattet

	31. Anelli di fissaggio per il carico
	
	31. Binderinge im Laderaum

	Motore
	
	Motor

	32. Diesel sovralimentato
	
	32. Diesel mit Turbolader

	33. Cilindrata > cc 2.800 Diesel sovralimentato
	
	33. Hubraum > 2.800 cm³ Diesel mit Turbolader

	34. Normativa emissioni EURO 6
	
	34. Abgasemissionsnorm EURO 6

	35. Potenza massima almeno 170 CV - CEE
	     
	35. Höchstleistung mindenstens 170 PS - EWG

	36. Coppia > di 390 Nm
	
	36. Drehmoment > 390 Nm

	Meccanica
	
	Mechanik

	37. Trazione posteriore
	
	37. Hinterradantrieb

	38. Barra stabilizzatrice anteriore e posteriore
	
	38. Stabilisator vorne und hinten

	39. Cambio sincronizzato almeno 6 marce + retromarcia 
	
	39. Synchronisiertes mindestens 6 Ganggetriebe + Rückgang

	40. Rapporti asse posteriore corti il più possibile
	
	40. Kurzes Hinterachsübersetzung

	41. Indicare velocità massima calcolata con il rapporto asse posteriore offerto
	     
	41. Maximale Geschwindigkeit Errechnet mit dem angegebene Hinterachsübersetzung angeben.

	42. Servosterzo
	
	42. Servolenkung

	43. Indicare diametro di volta muro/muro. (riferito ai particolari del veicolo più sporgenti verso l’esterno)
	     
	43. Wendekreisdurchmesser Mauer/Mauer angeben. (Bezogen auf die am weitesten nach außen ragenden Fahrzeugteile)

	44. Batteria 12V / almeno 100 Ah
	
	44. Batterieleistung 12V / mindestens 100 Ah

	45. Alternatore 14V e minimo 220A
	
	45. Drehstromlichtmaschinenleistung 14V und mindestens 220A

	46. Freni a disco ruote anteriori e posteriori
	
	46. Vorne und hinten Scheibenbremsen

	47. Circuiti indipendenti di frenata per i due assi
	
	47. Autonome Bremssysteme für beide Achsen

	48. Sistema antibloccaggio (ABS)
	
	48. Antiblockiersystem (ABS)

	49. ESP (programma elettronico di stabilità)
	
	49. ESP (Stabilitätskontrolle)

	50. Correttore di frenata in base al carico su assale posteriore
	
	50. Bremskraftregler abhängig von Hinterachsbelastung

	51. Sistema di assistenza in fase di spunto (AAS)
	
	51. Anfahr-Assistent-System (AAS)

	52. Rallentatore elettromagnetico adeguato alla PTT del veicolo.
	
	52. Elektromagnetischer Retarder dem GG. des Fahrzeuges angepaßt.

	53. Rallentatore a comando manuale e a comando pedale freno
	
	53. Retarder mit Handbedienung und Bremspedal-Bedienung.

	Dotazioni
	
	Ausstattung

	54. Cronotachigrafo digitale a scheda e stampante integrata CEE - Installazione nel cruscotto
	
	54. Tachograph Digital für Fahrerkarte und integriertem Drucker EG - Anbau auf dem Armaturenbrett

	55. Poggiatesta per tutti i posti
	
	55. Kopfstützen für alle Sitzplätze

	56. Cinture di sicurezza per tutti i posti
	
	56. Sicherheitsgurte für alle Sitzplätze

	57. Airbag lato conducente e passeggero.
	
	57. Airbag Fahrerseite und Beifahrerseite.

	58. Climatizzatore con regolazione temperature
	
	58. Klimaanlage mit regulierbaren Temperaturen

	59. Immobilizzatore elettronico
	
	59. Wegfahrsperre elektronisch.

	60. Antifurto bloccasterzo
	
	60. Diebstahlsicherung mit Lenkschloß

	61. Alzacristalli elettrici anteriori
	
	61. Elektrische Fensterheber vorne

	62. Predisposizione autoradio con altoparlanti e antenna, completo d’impianto viva voce Bluetooth
	
	62. Vorrüstung für Autoradio mit Lautsprechern und Antenne, komplett mit Bluetooth Freisprechanlage

	63. Paratia di separazione abitacolo a tutta altezza
	
	63. Vollkommen hochgezogene Trennwand

	64. Ruota di scorta di dimensioni normali
	 FORMDROPDOWN 

	64. Reserverad mit normalen Abmessungen 

	65. Paraspruzzi ruote anteriori e posteriori
	
	65. Schmutzfänger bei Vorder- und Hinterräder

	66. N° 4 proiettori LED tipo ”HELLA” 2XD-010-311-001 oppure 2XD-010-311-011 sopra veicolo, omologati CEE, N° 2 davanti, N° 2 dietro, montati per essere visibili a 360°. 
	
	66. Nr. 4 LED- leuchten Typ ”HELLA” entweder 2XD-010-311-001 oder-2XD 010-311-011 auf Fahrzeug mit CEE Zulassung, Nr. 2 vorne und Nr. 2 hinten, aufgebaut um 360° sichtbar zu sein. 

	67. Interruttore con spia di controllo montato su cruscotto.
	
	67. Schalter mit Kontrollleuchte auf Armaturenbrett.

	68. I proiettori devono funzionare anche a motore spento.
	
	68. Leuchten müssen bei abgestelltem Motor funktionieren.

	69. La posizione d’installazione delle luci Flash dovrà essere concordata preventivamente con l’Amministrazione
	
	69. Die Position der Installierung der Blitzleuchten muss mit der Verwaltung präventiv vereinbart werden.

	70. Estintore di capacità adeguata
	
	70. Feuerlöscher mit angemessener Kapazität.

	71. Triangolo di soccorso a norma CEE
	
	71. Warndreieck nach EU-Richtlinien

	GENERATORE DI CORRENTE
	
	UNTERFLURGENERATOR

	72. Il generatore deve avere un sistema di raffreddamento ad aria esterna ed essere idoneo per il montaggio sotto veicolo
	
	72. Der Generator muss aussenluftgekühlt sei und somit geeignet als Unterflur-Einbau

	73. Kit supporto generatore completo di staffa di montaggio con antivibranti, albero di trasmissione e flangia
	
	73. Einbausatz Unterflurgenerator komplett mit Montage, Gummilagerung, Generatorflansch und Gelenkwelle

	74. GENERATORE DI CORRENTE
	
	74. BÜRSTENLOSER DREHSTROMGENERATOR

	75. L'alternatore sarà del tipo sincrono con regolatore elettronico
	
	75. Synchrongenerator mit elektronischer Regeleinheit

	76. Potenza: circa 8 kVA
	
	76. Leistung: ungefähr 8 kVA

	77. Tensione: 400/230V
	
	77. Spannung: 400/230 V

	78. Amperaggio: circa 14,5 A
	
	78. Strom: ungefähr 14,5 A

	79. Frequenza: 50 Hz
	
	79. Frequenz: 50 Hz

	80. N° Giri: circa 1.500 g/min
	
	80. Drehzahl: ungefähr 1.500 U/min

	81. Grado di protezione IP54
	
	81. Schutzart IP54

	82. QUADRO ELETTRICO
	
	82. SCHALTSCHRANK UNTERFLUHRGENERATOR 7/15 kVA

	83. Installazione nel vano posteriore del veicolo in posizione da concordare con personale tecnico - compresi almeno ml 10 di cavo tra il quadro ed il generatore
	
	83. Installation im hinteren Teil des Fahrzeugs, genaue Position muss mit dem technischen Personal vereinbart werden. Es muss ein Verbindungskabel zwischen dem Schaltscharnk und dem Aggregat mit einer mindest Länge von 10 mt vorgesehen werden.  

	84. Completo di cablaggio e montaggio
	
	84. Komplett mit Verdrahtung und Montage

	85. Il quadro è costruito in lamiera di acciaio verniciata a polvere, in esecuzione chiusa
	
	85. Ausführung: Blech pulverbeschichtet

	86. Dimensioni: circa mm 400x400x200
	
	86. Abmessung: ungefähr 400x400x200 mm

	87. Grado di protezione IP54
	
	87. Schutzart IP54

	88. Sul quadro sono montati e connessi i seguenti strumenti ed apparecchiature:
	
	88. Im Schaltschrank sind folgende Geräte und Instrumente eingebaut und verkabelt:

	89. N° 1 Controllo isolamento VDE per evitare la messa a terra dell'impianto (obbligo per "officina mobile")
	
	89. N° 1 Isolationsprüfgerät zur Überprüfung der Erdungsanlage VDE (Pflicht für mobile Geräte)

	90. N° 1 Pulsante a fungo per l'arresto di emergenza
	
	90. N° 1 Not-Aus Taster

	91. N° 1 Presa CEE 400V 16A, 3P+N+T, IP54
	
	91. N° 1 Steckdose CEE 400V 16A, 3P+N+PE, IP54

	92. N° 2 Prese CEE 230V 16°, 2P+T, IP54
	
	92. N° 2Steckdose Schuko/CEE 230V 16A, 2P+PE, IP54

	93. N° 3 Interruttori magnetotermici differenziali, 1 per ogni presa
	
	93. N° 3 Fehlerstrom- und Thermomagnetischer Schutzschalter, jeweils einen pro Steckdose

	94. N° 1 Display multifunzionale con Segnalatore Volt, Ampere e Hz
	
	94. N° 1 Multifunktionsanzeige für Spannung, Strom und Leistung

	95.  Interruttore principale
	
	95. Hauptautomat

	96. CERTIFICAZIONI E DOCUMENTAZIONE
	
	96. BESCHEINIGUNGEN, DOKUMENTATIONEN

	97. Marchio CE (secondo normativa di sicurezza macchine)
	
	97. CE-Marke (gemäß Maschinensicherheitsrichtlinien)

	98. Documentazione dell’impianto con schemi elettrici
	
	98. Dokumentation der elektrischen Anlage mit E-Schaltblan

	99. Dichiarazione di montaggio e di conformità per l’iscrizione nella carta di circolazione
	
	99. Montage- bzw. Konformitätserklärung für die Eintragung in den Fahrzeugschein

	100. Aggiornamento carta di circolazione
	
	100. Eintragung im Fahrzeugschein

	101. Dichiarazione di conformità CE
	
	101. CE Konformitätserklärung

	Installazione impianto segnalazione da vecchio furgone
	
	Installierung der Signalisierungsanlage vom alten Kastenwagen

	102. Smontaggio completo dell’impianto di segnalazione, compresi eventuali accessori, dal veicolo CM775TX in permuta nel presente lotto
	
	102. Komplette Demontage der Signalisierungsanlage mit Zubehör vom Eintausch-Fahrzeug CM775TX des vorliegenden Loses.

	103. Installazione sul presente furgone dell’impianto di segnalazione compresa la predisposizione del veicolo e quanto altro si rendesse necessario per dare l’impianto perfettamente funzionante
	
	103. Montage der Signalisierungsanlage auf dem neuen Kastenwagen komplett mit eventuellen Vorrichtungen und alles Erforderliche für die korrekte Funktion der Anlage.

	104. Compreso collaudo funzionale sul nuovo veicolo
	
	104. Inbegriffen Kollaudierung auf neuem Kastenwagen

	105. Collaudo da parte Motorizzazione e riporto sulla Carta di Circolazione
	
	105. Abnahmeprüfung seitens der amtlichen Prüfstelle Kraftfahrzeugamt und Eintragung in die Zulassungsbescheinigung

	Predisposizione per radio ricetrasmittente
	
	Vorrüstung für Sende- und Empfangsgerät

	106. Predisposizione per radio ricetrasmittente 12V - 10A funzionante anche a veicolo spento e chiave disinserita
	
	106. Vorrichtung für Funkgerät 12V - 10A, funktionsfähig auch bei ausgeschaltetem Motor oder abgezogenem Schlüssel.

	107. Antenna ¼ d’onda (lunghezza mm 475 in verticale dal tetto veicolo) - impedenza 50 Ohm per VHF 160 Mh con cavo RG58
	
	107. Lambdaantenne ¼ Wellenlänge (Länge 475 mm vertikal zum Dach) - Impedanz 50 Ohm für VHF 160 Mh mit RG58 Kabel

	108. Avvisatore acustico supplementare con alimentazione dal veicolo 12V o 24V comandato dal relais
	
	108. Zusätzliches akustisches Signal mit 12V Einspeisung am Fahrzeug oder 24V mit Relaissteuerung

	109. Relais di comando tipo vettura a 12V (eventualmente alimentato dal riduttore di tensione)
	
	109. Typisches Steuerungsrelais 12V (eventuelle Einspeisung über Trafo)

	110. Il cavo pilotaggio relais (negativo) dovrà arrivare in cabina, assieme al cavo antenna ed alimentazione
	
	110. Das Steuerungskabel vom Relais (negativ) muss zusammen mit dem Antennen- und Haupteinspeisungskabel bis zur Kabine reichen.

	111. Riduttore di tensione 24/12 V - 10 A montato a regola d'arte
	
	111. Spannungstrafo 24/12 V - 10 A, fachgerecht montiert.

	112. Compreso il montaggio a regola d’arte per il corretto funzionamento dell’impianto radio
	
	112. Inklusive fachgerechte Montage für den ordnungsgemäßen Betrieb des Funkgerätes

	Dispositivi di sicurezza
	
	Sicherheitsvorkehrungen

	113. Dotazioni previste dalla normativa in vigore
	
	113. Ausrüstung gemäß vorgeschriebener Normierung

	114. Segnalatore acustico retromarcia
	
	114. Akustische Warneinrichtung beim Rückwärtsfahren

	115. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	115. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	Veicolo

Cronotachigrafo

Rallentatore

Generatore di corrente
	
	KFZ

Tachograph

Zusatzbremse

Unterflurgenerator

	116. Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	116. Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Veicolo

Cronotachigrafo

Rallentatore

Generatore di corrente
	
	KFZ

Tachograph

Zusatzbremse

Unterflurgenerator

	Certificazioni e garanzie
	
	Zertifizierungen und Gewährleistungen

	117. Durata minima della garanzia 24 mesi
	     
	117. Garantiemindenstdauer 24 Monate

	118. Indicare durata della garanzia sulla ruggine passante
	     
	118. Dauer der Durchrostungsgarantie angeben

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	119. Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	119. Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	120. Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	120. Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	121. L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	121. Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	122. Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	122. Dauer: notwendige Zeit laut:  Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	123. Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione
	
	123. Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	124. Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	124. Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen. 


	RIEPILOGO

Adempimenti alla consegna
	
	ZUSAMMENFASSUNG

Erfüllungen bei der Übergabe

	Documentazione
	
	Unterlagen

	Alla consegna del veicolo, per il generatore devono essere forniti:
	
	Für der Unterflurgenerator, bei Übergabe des Fahrzeugs müssen mitgeliefert werden:

	Documentazione dell’impianto con schemi elettrici

Dichiarazione di montaggio e di conformità

Dichiarazione CE di conformità
	
	Dokumentation der elektrischen Anlage mit E-Schaltblan

Montage- bzw. Konformitätserklärung

CE Konformitätserklärung

	Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - In forma cartacea
	
	Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in Papierform

	Veicolo

Cronotachigrafo

Rallentatore

Generatore di corrente
	
	KFZ

Tachograph

Zusatzbremse

Unterflurgenerator

	Manuale d’uso e manutenzione in lingua italiana e tedesca - Su file In formato PDF
	
	Betriebs- und Wartungsanleitung in deutscher und italienischer Sprache - in File PDF Format

	Veicolo

Cronotachigrafo

Rallentatore

Generatore di corrente
	
	KFZ

Tachograph

Zusatzbremse

Unterflurgenerator

	Formazione obbligatioria
	
	Verpflichtende Aus,bildung

	Istruzione all’uso da parte di un tecnico della Ditta
	
	Einschulung des Fahrers von einem Techniker der Firma

	Informazione: consiste nell’istruzione del lavoratore effettuata mediante la lettura del manuale d’uso e manutenzione fornito dal costruttore insieme all’attrezzatura
	
	Information: besteht in einer Unterweisung der Arbeiter durch das Durchlesen der vom Hersteller mit dem Arbeitsmittel gelieferten Betriebsanleitung

	Veicolo

Rallentatore

Generatore di corrente
	
	KFZ

Zusatzbremse

Unterflurgenerator

	L’informazione deve fornire al lavoratore le conoscenze necessarie all’identificazione ed alla gestione dei rischi specifici e specialmente dei rischi residui correlati al tipo di attrezzatura
	
	Die erteilte Unterweisung muss dem Arbeitnehmer die notwendigen Kenntnisse zur Beurteilung der notwendigen spezifischen Risiken vor allem und besonders der Restrisiken, die arbeitsmittel-spezifisch sind

	Durata: tempo necessario in base al manuale attrezzatura - gruppo di massimo 18 persone - 1 gruppo
	
	Dauer: notwendige Zeit laut:  Gerätehandbuch - Gruppe mit höchstens 18 Personen - 1 Gruppe

	Al momento della formazione, l’offerente dovrà rilasciare una dichiarazione che la persona incaricata per l’informazione, e/o l’addestramento e formazione è persona esperta per la/e attrezzatura/e per le quali effettuerà l’istruzione
	
	Bei Beginn der Ausbildung, muss vom Anbieter eine Erklärung eingeholt werden, aus der hervorgeht, dass die, für die Information bzw. Schulung und Ausbildung beauftragte Person sachkundig für die Arbeitsmittel für welche die Unterweisung durchgeführt wird, ist

	Al momento della formazione, l’offerente dovrà attestare la formazione utilizzando gli stampati forniti dall’Amministrazione
	
	Bei Beginn der Ausbildung, muss der Anbieter die Ausbildung mittels der von der Verwaltung vorgesehenen Vordrucke belegen. 
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